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[新闻会客厅]叶沙：情感热线13年  　　　央视国际 (2005年10月03日 22:00) 

　　主持人：观众朋友晚上好，欢迎收看《新闻会客厅》十一特别节目。经常听到有男人这样抱怨女人，说你们女人怎么总是乐意谈情感问题，好像情感是这个世界上惟一的主题，
いつも男性が女性に文句を言うのを耳にします、「あなたたち女性はどうしていつも愛情問題を話すのが好きなんですか？なにか愛情が世界で唯一のテーマのようですが、」と。
　もんく

　ゆいいつ

不错，情感，特别是男人、女人之间的情感，的确是女性偏爱的话题，但是如果让您每天必须谈够几个小时的情感问题，年复一年，日复一日，你还愿意谈吗？还谈得下去吗？
そうですよ。愛情、特に男女の間の愛情は、確かに女性が大好きな話題ですが、もし、あなたが毎日数時間も、毎日毎日、毎年毎年、愛情の問題を話さねばならないとすれば、それでもまだ話したいですか？まだ話し続けることができますか？ 
　だいすき

　つづける

有一个女人就是这样，她不仅谈下来了，而且谈得乐在其中，一谈就是13年，让我们先来认识一下她。 
まさにそうしている女性がいるんですよ。彼女は話し続けるだけでなく、それを楽しんでいて、話し始めてもう13年になるんですよ。先ず彼女のことを少し紹介致しましょう。


　　黄浦江畔午夜时分，忙碌了一天的人们正渐渐进入梦乡，但此时却是叶沙一天工作的开始。她接听的电话，经常会有像婚外恋情、第三者插足，涉及恋爱、婚姻、情感等方面的问题。 *pu3

黄浦江河畔零時、一日を忙しく過ごした人達が次第に夢境に入りますが、この時こそが葉沙さんの一日の仕事が始まるのです。彼女が聞く電話は、いつも婚外恋愛や第三者の介入、さらには恋愛、婚姻、感情などの方面の問題なのです。
　こうほこう；　かはん

　れいじ；　むきょう

　ようさ；　こんがい

　れんあい；　かいにゅう

　　《上海心情》这档夜间谈话节目是叶沙正在主持的一档午夜谈话节目，它的情感热线是其中重要的一个板块，当夜深人静的时候，叶沙的声音回荡在上海的夜空，到今天为止已经整整13年了。 *dang4

「上海心情」という夜間の談話（トーク）番組は葉沙さんが現在、担当している深夜のトーク番組です。その愛情ホットラインはその番組中の重要な部分で、夜が更け、人が寝静まる時に、葉沙さんの声が上海の夜空に響き渡って、今日に至るまでまるまる13年になります。
　しゃんはい；　しんじょう

　ばんぐみ；　ふけ

　ねしずまる

　ひびきわたって

　　主持人：叶沙首先欢迎你，你谈了13年的情感问题，不烦吗？ 

葉沙さん、こんにちは。あなたは13年、愛情問題を話してきて、煩わしくなりませんか？
　わずらわしく

　　叶 沙：我不觉得我只是在谈情感问题，我还更多地在谈人的观念问题，确切地说我是一个旁观者，我一直在看世事的变迁。 

私は只、愛情問題を話しているだけではなくて、もっと多く、人間の観念問題を話しているんですよ。はっきり言えば、私は傍観者であって、ずっと世事の変遷を見てきているんですよ。
　ぼうかんしゃ

　せじ；　へんせん

　　主持人：你会从一个更广义的范围谈情感问题，不是专门的就情感谈情感？ 

もっと広い意味の範囲から愛情問題を話すということで、もっぱら愛情だけについて愛情を話すのではないんですね？


　　叶 沙：对，我必须在心里有更多的听众存在，换句话说，我并不是在跟某一些人的具体事件打交道，跟情感谈话打交道，应该说所有的具体问题都可以看做是情感问题，我更多的是在跟观念打交道。 

ええ。私の心の中には、いつももっと多くの聴取者が存在しています。言い換えれば、私はけっしてある特定の人々の具体的な事情に取り組むのではなくて、愛情の談話に取り組んでいるんです、つまり、あらゆる具体的な問題は愛情の問題とみなすことができ、私は多くの場合は、観念に取り組んでいるんですよ。
ちょうしゅしゃ

　　主持人：你的节目从24点到早晨6点，谈六个小时。 

あなたの番組は零時から早朝６時まで、６時間話しますね。


　　叶 沙：1992年上海广播改革新开了一档节目叫《相伴到黎明》，开始大家也不知道这样长跨度的一个节目应该怎么做，有过一小段时间的混乱，我差不多是在这个时候进入的，从那时候开始，我从对谈话节目没有概念到由我来赋予这个节目以意义。 

1992年上海放送局は新しく、「夜明けまで御一緒に」という番組を始めました。初めは、このような長時間の番組をどうしたらよいのかわからず、しばらくの間混乱していました、私は大体、その頃に入ったんですよ。その時はまだ、私にはトーク番組がどのようなものであるのか理解していなかったんですが、今では私がこの番組に意味を与えるようになっています。
　よあけ

　ごいっしょ

　ころ

　あたえる

　　如果你在上海提起叶沙，大家能记得起来的，依然是她作为上海东方广播电台《相伴到黎明》的节目主持人。那时，从每天零时起，直到早晨六点，叶沙要在直播间里和听众交流六个小时。 

もし上海で、葉沙さんのことを言えば、皆さんは思い出せるでしょう。依然として彼女は上海東方放送局の「夜明けまで御一緒に」の番組の担当者なのです。あの時、毎日零時から、早朝の６時まで、葉沙さんは生放送で聴取者と６時間交流していたんですよ。
　なまほうそう

　　叶沙初入广播电台，是在她高中毕业那一年，她自称“猫”，给刚刚开办的一个叫“夜莺热线”的夜间谈话节目打电话，这只幸运的小猫很快被电台领导发现了。
葉沙さんが初めて放送局に入ったのは、高校を卒業した年で、「猫」と自称して、始まったばかりの「ナイチンゲール・ホットライン」という夜間のトークショウに電話したのです。この幸運な子猫は早速、放送局の役員の目に止まりました。
　じしょう

这一年，是1992年底，此时，中国社会正处于商品过剩最严重的时期，也是中国出现第三次暴富现象的时期。 

その年は1992年の末で、この時、中国社会はまさに商品過剰がもっとも深刻な時期で、また中国に第３次、「俄か成金」現象が出現した時期でもありました。
　にわか

　なりきん

　　叶 沙：我记得一开始的时候，第一次播音就遇到过一个有婚外恋的女士给我打电话，我还没说她什么呢，她已经告诉我，她觉得很对不起丈夫，她觉得这样做是不对的，很不好开口，但是她还是说她觉得和她的情人难分难舍，
覚えていますが、開始した時、初めての放送で婚外恋愛の女性から電話をもらったんですよ。私が何も言わないうちに、彼女はもう話すんですよ、「主人に申し訳ないし、自分がしていることは間違っているし、口に出しにくいのだけれども、しかし、やはり愛人とは別れることはできない」と。
　おぼえて

　こんがい

　れんあい

（现在）也许已经没有人再说起那部老掉牙的影片李双双了，是在说中国人先结婚后恋爱的故事，但是那时候的人的确懂感情，要感情，而且他们要的东西是很实在的，然而越来越多的。
現在では、もしかしたらもうあの古臭い映画の李双双のことを話す人もいないかもしれませんが、中国人は先ず結婚して、それから恋愛するという物語です。しかし、あの時の人間は確かに感情がわかっていたし、感情が必要だったんです。しかも彼等が必要としたのは真実のもので、益々多くなっていったんです。
　ふるくさい

　りそうそう

　ものがたり

　ますます

有一个女人跟我说，她30岁了，硕士学历，找不到男朋友，非常为难，不仅仅是家长的压力，还有她自己，她觉得别人不把她当成一个普通的女性看待，而是把她看做一个学历的载体，这让她非常难受，而且她在看别人的时候，却是在想一个活生生的人，
ある女性の言うのにはですね、30歳になって、修士の学歴で、恋人が見つからなくて、非常に困っていました。親からのプレッシャーだけでなく、彼女自身、他人が彼女を普通の女性として見てくれなくて、学歴保持者の面だけしか見てくれないと感じているんですよ。そのためにとても辛くて、他人を見ると、普通の人になりたいと思うんですよ。
　しゅうし

　こまって

　ほじしゃ

　つらくて

但是时间长了以后，这种要求渐渐的就不再听得到了。在我做节目之初，我看到人们有情感的困惑，而且是比较纯粹的情感的困惑。 

しかし、時間が経って、このような要求は段々と耳にすることはなくなりました。番組の初めは、人々の愛情の困惑、しかも、純粋な愛情の困惑を目にしました。
　たって

　こんわく

　　1995年，中国经济经历了高速增长。这一年，人们投资于股票市场的热情空前高涨。这时候，人们对待情感的态度也随着经济的发展也发生了很大的变化。
1995年、中国経済は高速成長を経験しました。この１年、人々の株式市場への投資の熱情は空前に高潮しました。その時、人々の愛情に対する態度にも経済の発展に随って、大きな変化が生じました。
　とうし；　ねつじょう

　こうちょう

　したがって

从1992年底到1995年的三年间，这是叶沙在广播领域摸索和尝试的三年，她接听的听众热线，也反映出这一时刻的社会巨变。 
1992年の末から1995年の３年間、これは葉沙さんが放送の世界で模索し試行した３年でした。彼女が受けた聴取者のホットラインもまた、その時期の社会の大変化を反映していました。
　もさく

　しこう



　　叶 沙：1995年以后我再也没有听到过任何人来告诉我他的婚外恋当中让他觉得羞愧的成分。 

1995年以後は2度と、婚外恋愛で羞恥心を感じると言うのをどの人からも聞いたことはありません。
　しゅうちしん

　　主持人：你是说再也没有？ 

2度となかったと言うんですか？


　　叶 沙：对，他们不仅不羞愧，而且觉得自己有权利拥有自己向往的全新的生活，
ええ。羞恥を感じないのみならず、自分には自分が憧れる全く新しい生活をする権利があると感じているんですよ。
　あこがれる

甚至当有一天我接到电话，一个大学生给我打电话，说他已经有两个恋人，他现在心里头正在为第三个恋人而困惑的时候，
ひどいのはですね、ある日電話を受けましたが、ある大学生からの電話でした、「自分にはすでに恋人が２人いるけれど、現在、３人目の恋人ができて困惑しているところだ」と言うんですよ。


我当然可以说斥责了他，我说你不是在跟我谈感情，而如果你不准备谈感情，我就不想跟你说了。
私は当然非難しました、「あなたは感情のことなど話していなくて、もし感情の話をするつもりがないのなら、私はあなたとは話したくないわ、」と。


但是场外有听众打电话来，说一定要向我的领导反映反映，你们的主持人思想僵化，他扼杀了大学生的纯洁情感，人是可以去根据自己内心的需求去追求全新的任何内容的。 
しかし、他の聴取者から電話が来て、「上司に訴える。番組の担当者の考えは古臭い、大学生の純粋な感情を扼殺した。人間は自分の心の要求に基づいて全く新しい如何なる物事をも追求することができるんだ」と言うんですよ。
　うったえる

　やくさつ

　いかなる

　　主持人：人们对婚外恋问题的态度的变化，为什么会发生在1995年？ 

婚外恋愛問題に対する人々の態度の変化が、どうして1995年に発生したんですか？


　　叶 沙：大家肯定还记得，92年的时候、我们经历了一次经济的大发展，那时候所有的人都很兴奋，而且一下子生活中涌入了许多新的内容，那时候大家还新鲜着，而且还固守住原本生活中也许不多，但是很实在的一些比较质朴的内容，但是从1995年开始看明白了，
皆さんはきっと92年に、経済の大発展を経験して、あの時、あらゆる人が興奮して、しかも、生活の中に、さっと多くの新しい事柄が入ってきて、あの時は新鮮に感じていても、しかも、まだ以前の生活の中で、多くはないかもしれないけれども、しかし、本当の質朴な事柄をいくらかは守っていましたが、1995年からは、はっきりわかり始めたんですよ。
　ことがら

　しつぼく

原来我的生活中那么静的地方，别人已经拿到了我从来没有拿到过的那么多东西了，那么多人已经出过国，已经纷纷回来，准备第二次出国了。
自分が以前の生活で、のんびりしていた時に、他人はもう自分が持ったことのないあんなに多くの物を手に入れているし、あんなに多くの人がすでに出国して、もう次々と戻って来て、2度目の出国を準備しているんですよ。
　しゅっこく

　つぎつぎ

　もどって

考大学一年比一年容易了，渐渐学历已经变成了一种必须有的装饰品，但是至于到底你学什么不重要，重要的是你的文凭到了什么份上，到了那样的时候，人开始发现自己的努力已经跟不上时代的发展了，
大学受験も年々容易になるし、次第に学歴が一種の必須の装飾品になってしまって、一体何を勉強するかは重要ではなく、重要なのはその学歴がどんな程度に達しているのかであって、そういう時になって、人々は自分の努力がすでに時代の発展について行けないことに気づき始めるんですよ。
　じゅけん

　ねんねん

　そうしょくひん

　いったい

至少是他看得到的别人的那种快速的变化，看得到、但是不知其所以然，所以从那个时候开始，为了快速的加塞进入那些队伍，人们开始不再谈论，不那么兴致勃勃地谈论感情，而是把兴致勃勃用在了谈论条件上。 
少なくとも見ることができる他人のあの急速な変化、見ることができるけれども、その原因理由がわからないんです。だから、その時から、急速にそれらの集団に割り込む為に、人々は談話をしなくなり、そんなに興味津々に感情のことを話さなくなり、しかし、興味津々を条件のことを話すことに移したんですよ
　わりこむ

　きょうみしんしん

　うつした

　　在其后的几年间，中国经历了亚洲金融危机的考验，并渐渐从风暴后的阴影下解脱出来。有学者称，中国经济和社会发展很快，人们的收入差距逐步拉大，底层社会渐渐形成。
その後の数年間に、中国はアジア金融危機の試練を経験し、併せて、段々と暴風後の陰影から脱却しました。学者の話では、「中国の経済と社会の発展が速く、人々の収入の差異が次第に大きくなり、低レベル社会が次第に形成されている」ということなのです。
　しれん；　あわせて

　ぼうふう；　いんえい

　だっきゃく；　さい

随着社会的分化，人们的情感也呈现出“多样化”趋势。接听热线、身处社会前沿的叶沙，也敏锐地捕捉到了这些变化。 
社会の分化に随って、人々の愛情にも「多様化」の傾向が現出してきました。ホットラインを聞き、社会の前線に身を置いている葉沙さんも、鋭敏にこれらの変化を捕まえたのでした。
　したがって；　たようか

　けいこう；　げんしゅつ

　えいびん；　つかまえた

　　叶 沙：在我做节目之初，我看到人们有情感的困惑，而且是比较纯粹的情感的困惑，很多人在讲父母不同意怎么办，但是我们是真心相爱的，
番組をし始めた時、人々に愛情の困惑、しかも、かなり純粋な愛情の困惑があるのを目にしました。多くの人は両親が同意しない、どうしたらいいだろう、しかし、私達は真剣に愛し合っているのに、」と話していたんですよ。
　こんわく

　しんけん

当然他们对未来想得很简单，多半还没有工作，或者至少有一方没有工作，至于将来怎么生活没想过，但是现在要在一起，渐渐的，越来越具体的问题替代了情感问题。 
当然、彼等は将来に対して単純に考えていますし、大半は仕事を持っていないし、少なくとも、一方は仕事を持っていません。将来についてどのように生活するかを考えたこともないのですが、今、一緒になろうとするんです、段々と、ますます具体的な問題が愛情の問題に取って代わって行ってるんですよ。
　たいはん



　　主持人：能不能用一个词，变成了经营？ 

1つの言葉で言えますか？つまり「経営管理することになってしまった」？ 


　　叶 沙：对，这不是很流行的吗，一个人要学会经营自己，要经营自己的情感就像经营自己的事业，然后他们就在经营困惑当中把我当成一个可以出主意的人，
ええ。それが流行してるじゃないですか？人間は自己管理を学ばねばならない、自己の愛情を経営管理するのが、まるで自己の事業を経営管理するみたいなんですよ。それからあと、経営管理が困惑すると、私を彼等のためにアイデアを出すことができる人間だとみなすんですよ。
　まなばねば

这也就是为什么我总是不出主意或不愿意，我也不觉得我能出主意。 

それがつまり、どうして私がアイデアを出さない、また、出したくないか、ということで、私自身にも、アイデアが出せるとは思いませんが。


　　主持人：大概是在什么时候出现了谈经营的这种趋势？ 

大体、何時、経営管理を話すという傾向が出現したんでしょうか？
　いつ

　　叶 沙：2000年前后有两件事情让我的节目受影响，一个是网络的普及，越来越多的初中生从那个时候开始就吵着闹着要上网吧，电脑网络不那么陌生了，走入寻常百姓家越来越多了，这个会造成听众的分流，有点两极分化。 

2000年前後に２つの事件が私達の番組に影響を与えました。1つはインターネットの普及で、益々多くの中学生がその時からわいわいがやがやとインターネットカフェに行くし、パソコンのインターネットもそれほど珍しくなくなり、普通の家庭にもどんどんと入って行きました。これが聴取者の分化を形成するんです、両極に分化して行ったんですよ。
　ぶんか

　　主持人：能给我们举个例子吗？ 

　　叶 沙：一个女的，恋爱一段时间才结婚的，说是觉得爱他才结婚的，婚后不久发现丈夫跟她想的不一样，她就希望丈夫能够努力学习，能够争取进步。
ある女性ですが、ある期間、恋愛したあと結婚したんです。「彼を愛したから結婚した」と言うんですよ。結婚後間もなく、主人が彼女が思っていたのと違っているのに気づきました。彼女は主人が一生懸命勉強し、進歩向上できると希望していたんですよ。
　しんぽ

　こうじょう

那个丈夫说我不是那种精英，我觉得挺好，他就是个打工族，就是朝九晚五，他就是说我就是芸芸众生中的一个，
しかし、主人は「僕はあんな精鋭ではないんだよ。これでいいと思っているよ」と言うんです。彼はサラリーマンで、「９時から５時族」です。彼が言うのには、「僕は普通のありふれた人間の一人なんだよ」と。
　せいえい

　～ぞく

她极尽激励之能事之后发现这个拖不动这趟车了。她毅然决然决定离婚，而且在离婚的决定做出之前，她在找我倾诉前已经找了一个人倾诉，在她倾诉的过程中，她发现实际上还是有人能够懂她的，她为什么要和这个人结婚呢？所以她可以很高兴地和自己的丈夫离婚了。 
彼女は出来る限りのことをしたけれども、この車を動かせないことに気づきました。彼女は毅然、決然として離婚を決めたのでした。しかも、離婚の決心をする前に、私の所に訴えに来る前に、すでに他の人に相談していて、苦衷を訴えている間に、実際、自分をわかってくれる人がいるのに気づくんですよ、そして思うんです、「どうしてこの人と結婚しなければならないんでしょう？」と。だから喜んで主人と離婚できたんですよ。
　きぜん

　けつぜん

　うったえ

　くちゅう

　　主持人：你是说后来你的观众都变成了一些被你称作什么都不懂的人。 

つまり、あとになると、あなたの視聴者はみんな「何にもわかっていない人」になってしまうんですね。
　しちょうしゃ

　　叶 沙：不，我是说两极分化，这是一极，的确我相信他们有丰富的专业知识和书本知识，但是他们对人情世故完全不了解。
いいえ、つまり、両極分化なんですよ。これが一極なんです、確かに、彼等には豊富な専門知識と書籍からの知識がありますが、世間の事情に対しては、全く了解していないんですよ。
　しょせき

还有一极就是大量的外来人口，他们实际上没有地方倾诉，没有人关心他们，操各地的口音，
もう一極はつまり、大量の市外からの人達で、実際には苦衷を訴える場所がないし、気に掛けてくれる人もいないし、方言を話すんですよ。
　くちゅう

说着一些其实他们的话语当中会带来一点点类似文化冲突的内容，使我发现曾经存在的25到40岁的这一群人流失，这是2000年以后的事情。 
そして、実は、彼等の言葉の中には文化衝突のような内容が少し含まれていて、それで、私には以前存在した25歳から40歳の年代の人達が流出しているのに気づいたんですよ。これが2000年以後の状況なんです。
　ふくまれて

　いご

　　十三年来，听众对于叶沙的主持风格一直褒贬不一，争议不断，有的听众感激他、支持她，乃至把她的声音当作精神家园。 

13年来、聴取者の葉沙さんの司会方法に対しては、褒貶半ばして、問題も絶えません。ある聴取者は感激し、支持しますし、ひいては、彼女の声を心の拠所にします。
　しかい

　ほうへんなかば

　よりどころ

　　但与此同时，听从对她主持风格的指责也没有间断，他们认为，叶沙的主持凶、居高临下，不近人情，刻薄。还有人称她为“城市夜空的怒目天使”。 

しかし、これと同時に、聴取者からの彼女の司会方法への非難も絶え間ありません。「葉沙さんの司会はきつくて、上から下を見下ろしているし、人情味がない、薄情だ」と言うのです。彼女を称して、「都会の夜空の怒りの天使」とまで言う人もいます。
　たえま；　みおろして

　にんじょうみ；　はくじょう

　しょうして；　よぞら

　いかり

　　主持人：我知道有人把你叫做城市夜空的怒目天使？ 

あなたを「都会の夜空の怒りの天使」と呼ぶ人がいますが。


　　叶 沙：有一点点知道，我很感激他在后缀当中还用了一个好词儿。 

少しは知っています。語尾によい語を付けてくれるのには感謝していますよ。
　ごび

　　主持人：对怒目怎么看？为什么给人家这种印象，你经常发怒吗？ 

怒りについてはどうですか？どうして人にこのような印象を与えるんですか？いつも怒るんですか？
　いかり

　おこる

　　叶 沙：是的，我经常发怒，我是说我能不发怒的话我尽量控制，至少有一段时间，我不知道是因为我修养的问题，还是因为我遇到的具体问题造成的。 

そうです。いつも怒ります。怒らなくてもよければ、できるだけ抑制しますよ、少なくとも、少しの間は。それが、私の修養不足の問題なのか、それとも、出合う問題が原因なのかはわかりません。
　よくせい

　しゅうようぶそく



　　主持人：什么让你发怒？ 

　　叶 沙：有个男的，跟我说他跟女朋友交往最长的时间是半年，也许半年不到一点，平均每两三个月会换一个， 

ある男性が言うことにはですね、恋人と交際する時間が長くても半年、また半年にもならなくて、平均して２，３ヶ月ですぐに換えるということなんです。


而且通常他同时和两三个女孩谈恋爱，而他一旦认定自己喜欢了其中某一个人，我是说他一旦认定自己喜欢对方，他就提出要和对方同居，
しかも、通常は同時に２，３人の女性と恋愛していて、しかも、一旦、其の中の一人が本当に好きになると、すぐに相手に同居しようと言い出すんです。
　どうきょ

然后他告诉我说，他现在喜欢某一个人，对方还没有接受他，不喜欢某一个人，对方还没有离开他，所以他很麻烦。
それから彼が言うことはですね、彼は現在、ある一人が好きになっているけれど、まだ相手が承知していず、好きでなくなったもう一人はまだ彼から離れないので、困っていると言うんですよ。


我跟他说你应该麻烦，你活该麻烦，你不麻烦没有天理， 

私は彼に、「あなたは困るのが当然ですよ。当然の報いですよ。あなたが困らなければ不公平です。」と言ったんですよ。
　むくい



,你猜他怎么回答我？他对我说，可是法国人，我就不要再听下去了，我想这就是我表现出怒目天使一面的时候。 
彼がどう答えたと思います？彼の言うのは「でも、フランス人は、」、私はもう聞きませんでした。こういう時だと思いますね、私が怒りの天使になる時は。
　いかり

　　主持人：类似这种缺乏基本的道德伦理观念的电话很多。 

こういう基本的な道徳倫理の観念に欠如した類似の電話が多いんですね。
　りんり；　けつじょ

　　叶 沙：对，而且其实我不是每次都会生气，我是说只有遇到恬不知耻的人的时候我才可能会自己的情绪受影响，更多的时候我会为人的缺乏基本常识而苦笑。*tian2
そうです。それに、実はいつも腹を立てるわけではありませんよ。恬として恥を知らない人に出会った時にだけ自分の感情を害されるんですよ。多くの場合は基本常識の欠乏のために苦笑するだけなんですよ。
　てん；　はじ

　くしょう

一个女大学生打来电话，男方不同意（结婚），女大学生准备上门去讨一个公道，敲门，她说我知道屋里有人，他居然不开门，结果我一气之下，就把他们玻璃窗给砸了，
ある女学生が電話をかけて来ました。男性側が結婚に同意しないので、その女学生は家まで行って話をつけようとして、ノックしたんですよ。彼女が言うのはですね、「家の中には人がいるのに、それなのにドアを開けないんです。それでカッとなって、ガラス窓を割ってやったんです」と。
　あけない

　わって

结果他们家就报警了，然后就闹得不可开交。而且她还非常委屈地告诉我说，他们怎么可以这样对待我，我已经在门外了，我敲了半个小时门他们也不开，
その結果、家族が警察に知らせて、それから後は大騒ぎになりました。しかも、彼女は非常にくやしそうに、私に言うんですよ、「あの人たちはどうしてあんなふうに私を扱うのよ？私はもう家の前にいたんですよ。半時間もノックしているのに開けないんですよ」と。
　おおさわぎ

　あつかう

像这种情况我多半不会生气，更不会动怒，但是我会很克制地忍着不会在节目中笑出声来。 
こういう状況の場合は、私はふつう、腹立ちませんし、怒りなんかしませんよ。ただ、番組中に笑い出さないように一生懸命我慢するだけなんですよ。
　はらたちません

　おこりなんか

　　主持人：当初为什么会选你做一个情感热线节目的主持人，那时候你刚刚走出校门，没有体会过太多的人情冷暖，没有足够的情感的阅历，拿什么来给别人解答他们的情感问题呢？ 

当初、どうしてあなたを選んで感情ホットライン番組の司会者にしたんですか。その時、あなたは学校を出たばかりで、あまり多くの人情の辛酸を体験していないし、愛情の経験も充分ではなかったでしょう。どうやって、人の愛情問題に解答することができたんですか？
　えらんで

　にんじょう

　しんさん

　　叶 沙：你提这个问题之前在内心已经对所谓情感类节目的主持人提了一个相对固定的要求，你先告诉我你认为什么样的人可以做这种节目的主持人呢？ 

あなたはその問題を言う前に、心の中ではすでに、所謂、愛情関係の番組の司会者に対して、1つの相対的に固定した要求をしているのでしょう。先ず言ってください、あなたはどのような人がこういう番組の司会者になることができると考えているんですか？
　いわゆる

　まず

　　主持人：我觉得至少他应该有充足的人生阅历。 

少なくとも、充分な人生経験があるべきだと思います。


　　叶 沙：拿这个阅历干什么呢？我是说这个节目你以为是干什么的呢？ 

その経験をもって何をするんですか？つまりですね、この番組は、何をするべきだとあなたは思うんですか？


　　主持人：我想打进电话的人需要你给他们解释他们所困惑的问题，帮助他们找到一些答案，不是吗？ 

電話を掛けて来る人は、あなたがその人達の困惑している問題を説明して、彼等が何かの答を見つけ出せるための助けを必要としていると思いますが。
　こたえ

　　叶 沙：也许是的，也许绝大多数是的，而我的节目的时间比较特殊，我是从来不这样看待我的节目的。
そうかもしれません。絶対多数がそうかもしれません。しかし、私の番組の時間は少し、特殊なんです、私は今まで、あなたの言うようには私の番組を考えたことはありません。
　とくしゅ



我刚刚去电台的时候，的确年龄很小，而且在节目里你听到的那个女孩不客气地说，简直是有点奶声奶气的，就是那种特别脆的嗓音，当时我们的领导还提醒我说，你一定要沉下声音来，否则人家不相信你，
テレビ局に入ったばかりの時は、確かに年も若くて、番組でも聞いたあの女性が遠慮なく言うように、全くこどものような声で、つまり、そういう特別はっきりした声でしたよ。当時、上司が私に注意するほどでした、「声を重くしなければだめだよ、そうでないと、人は信じないよ」と。


而且他们用开玩笑的语调说，作为这样节目的主持人，大概应该结过婚，离过婚，有过孩子，然后有复杂的家庭背景，有过大的起起落落的人生经历等等，但是我一概全无。
それに、上司達は冗談口調で言うんですよ。「こういう番組の担当者は、大概は結婚し、離婚し、子供があって、それに複雑な家庭の事情があり、多くの浮き沈みのある人生経験などを経験しているものなんだよ」と。しかし、私は何一つありませんでした。
　じょうだんくちょう

　たいがい

　うきしずみ

　なにひとつ

我不是一个别人的生活的主持者，我也不是一个给别人提供答案的人，从来不是，我是一个陪伴者，我是一个倾听者，我是一个旁观者。 *sangyin3

私は他人の人生の主宰者ではないし、他人に答を提供する人間でもありません。ずっとそうでした。私は一個の同伴者、聞き手、傍観者なんですよ。
　どうはんしゃ

　ききて

　ぼうかんしゃ

　　主持人：比如说我遇到感情问题，可能我们每一个人都是旁观者，但是我会找一个有过一些经历的，善解人意的、温柔的、耐心的人来听我倾诉困惑，我希望在他那里找到答案，一个旁观者似乎是不够的。 

たとえば愛情問題に出合うと、おそらく私達は誰でも傍観者ですが、しかし、経験のある、理解力のある、やさしくて、忍耐力のある人を選んで、困っていることを聞いてもらい、その人から答を見つけ出したいと思います。（だから）傍観者であるだけでは足らないようですが。
　にんたいりょく

　えらんで

　　叶 沙：是的。如果整个谈话节目中只有我一个人包打天下绝对是不够的，但是你所说的那种温柔的、耐心的，能够给你出主意的主持人很多，我是这个主持人群体中的一个补充，我和他们并存才能够有点价值。 

そうですよ。もしすべてのトーク番組の中で私一人で、全てを受け持つのであれば、絶対足りませんよ。しかし、あなたの仰るそのやさしい、根気があり、解決法（アイデア）を出してくれる司会者は多いんですよ。私はその司会者群の中の1つの補充なんですよ。私は彼等と共存してはじめていくらか価値があるんですよ。
　おっしゃる

　こんき

　ほじゅう

　　主持人：你区别于其他主持人的特点在哪里，你能够给观众提供什么特别的东西？ 

あなたがその他の司会者と区別される特徴はどこにあるんですか？聴取者にどんな特別なものを提供できるんですか？


　　叶 沙：我能够给听众提供的是他不需要别人出主意这样的信念，所有的主意都是他自己的，就像人生是他自己的，他不需要别人帮助。 

私が聴取者に提供できるものは、他人の出すアイデアを必要としないんだという信念なんですよ、あらゆる考えはみな自分のものなんです。つまり、人生は自分自身のものであって、他人の助けを必要とはしないんですよ。
　たすけ

　　主持人：我听你的节目好像更多的是对别人的直截了当的批评、否定，我很少听到你给别人提供一些建设性的意见。 

あなたの番組を聞くと、多くの場合、他人に対する歯に衣着せない批評や否定で、あなたが人に建設的な意見を提供するのを耳にすることはとても少ないです。
　きぬきせない

　ひひょう；　ひてい

　けんせつてき

　　叶 沙：理清思路之后每个人都会为自己选择一个个性化的解决问题的办法，所以每次当我给别人提了一个很具体的建议的时候，我就觉得自己很失败。 

理路整然に考えれば、誰でも自分のために特別な問題解決の方法を選択することができるようになります。だから、私が具体的な意見を言ってあげるときにはいつも、失敗だという気がするんですよ。
　りろせいぜん



　　13年情感热线主持经历，造就了个性鲜明的叶沙，现在她的时间和精力，仍然以接听热线为主。 

13年のホットライン司会の経験によって、個性が鮮明になった葉沙さん。現在、彼女の時間とエネルギーは、依然としてホットラインを聞くことが主になっています。
　せんめい

　しゅ（おも）

　　主持人：叶沙，我非常体谅你在这13年的过程中，几乎每天都要听到为情所困，为情而苦，对感情的亵渎，对感情的玷污，会不会觉得感情是一件很麻烦的事儿？ 

葉沙さん、私にはあなたのこの13年の間、殆ど毎日、耳にするのは情による困難、情による苦しみ、感情に対する冒涜、感情への汚辱だと理解できますが、ひょっとして感情というのは厄介な事だという気がしているんじゃないですか？
　ほとんど；　じょう

　ぼうとく

　おじょく

　やっかい

　　叶 沙：当然不，那些亵渎感情，玷污感情的人都是因为自身的问题造成的，这不是感情的错，即便在最糟糕的事情当中，也不就能够坏到底，
当然違いますよ、あの愛情を冒涜したり、愛情を汚す人はみな自分自身の問題によってそうするのであって、これは愛情のせいではありません。たとえ最悪の状況にあっても、最後まで悪くなることはできませんよ。
　けがす

　さいあく

　わるく

就想我说的那个男人的例子一样，我经常能够在糟糕的事情里发现比如说人坏不下去，人很想做点坏事情，但是坏不了，坏不那么容易。
あの男性の例も同じですが、いつも、最悪の状況の中でも、人間は悪くなりつづけません。人間はなにか悪いことをしたいとは思いますが、悪くなりきれません。悪くなるのはそんなに容易なことではないんですよ。


13年来我除了听很多过分的稀奇古怪的事儿之外，我也总能够在许多小角落里头发现一点，也许当事人忽略，但是存在着的美好，而我要做的事情就是把这点美好保留下来，可能的话，发扬出来。 
13年間、多くのひどく奇妙奇怪な事を聞く以外は、やはり最後には、多くの小さな片隅で少しばかりの、当事者はうっかりして気づかないかもしれないけれども、しかし、存在しているすばらしいことを発見します、そして、私がしたいことはつまり、このすばらしいことを残して、できるなら、育んでいきたいんですよ。
　きみょうきかい

　かたすみ

　とうじしゃ

　はぐくんで

　　主持人：没想到你是一个乐观主义者。 

あなたが楽観主義だとは思いませんでした。
　らっかんしゅぎ

　　叶 沙：我是。 

　　主持人：好。最后尽管你很不愿意给别人提一些具体的做法，但是作为一个主持了13年情感热线节目的主持人，还是想替观众朋友问一个问题，当我们遇到情感上的问题，心理上的问题，不能够解开，最好的办法是什么？ 

あなたが人に具体的なやり方を言ってあげたくなくても、13年愛情ホットラインの司会者として、やはり聴取者の皆さんに替って、一つお聞きしたいんです。私達が愛情の問題や心の問題に出合って、解くことができない時、最もよい方法は何ですか？
　かわって

　とく

　　叶 沙：坚强， 别把自己当病人、没有那么多病人、别把自己当弱者、没那么多强者、别把自己当失败者、每个人的成功都可以追求得到、但是都不能让别人替你出主意。

しっかりして、挫けないことです。自分を病人にしないことです。そんなに多くの病人はいませんよ。自分を弱者にしないことです、そんなに多くの強者はいません。自分を失敗者にして駄目です。誰でも成功を手に入れることができるんです。しかし、他人に考えてもらうのは駄目ですよ。
　くじけない

　じゃくしゃ

　きょうしゃ
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